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  Annotatsiya: Mazkur tezisda ingliz va o‘zbek tillarida qo‘rquv va 

quvonch emotsiyalarining emotiv fe’llar orqali verbalizatsiya qilinishi qiyosiy 

jihatdan tadqiq etiladi. Emotiv fe’llarning semantik xususiyatlari, ularning 

kontekstual qo‘llanilishi hamda emotsional holatni ifodalashdagi lingvistik 

imkoniyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida 

emotsional holatlarni ifodalashda umumiy va milliy-madaniy xususiyatlar 

mavjudligini ko‘rsatadi. 
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Аннотация: В тезисе рассматривается вербализация эмоций страха и 

радости посредством эмотивных глаголов в английском и узбекском языках 

в сопоставительном аспекте. Анализируются семантические особенности 

эмотивных глаголов, их контекстуальное употребление и языковые 

средства выражения эмоционального состояния. Результаты исследования 

выявляют как общие, так и национально-культурные особенности 

вербализации эмоций в английском и узбекском языках. 
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Emotsiya insonning borliqni idrok etishi, unga munosabati va shaxslararo 

kommunikatsiyasida muhim o‘rin tutadigan murakkab psixologik va lingvistik 

hodisalardan biridir. Insonning emotsional holati tilning turli birliklari, xususan, 

ot, sifat, ravish va fe’llar orqali ifodalanadi. Ushbu birliklar orasida emotiv fe’llar 

alohida ahamiyatga ega bo‘lib, ular subyektning muayyan emotsional holatini, 

uning o‘zgarishini yoki emotsional munosabatini dinamik tarzda ifodalash 

imkonini beradi. 

Emotiv fe’llar tilshunoslikda insonning ichki kechinmalari va emotsional 

holatini ifodalovchi leksik birliklar sifatida qaraladi. Ular oddiy harakat-holat 

fe’llaridan farqli ravishda subyektning psixologik holati bilan chambarchas 

bog‘liq bo‘ladi. Ayniqsa, qo‘rquv (fear) va quvonch (joy) kabi fundamental 

emotsiyalarni ifodalovchi fe’llar turli tillarda o‘ziga xos semantik va pragmatik 

xususiyatlarga ega. 

Ingliz tilida qo‘rquv emotsiyasini ifodalashda fear, frighten, scare, 

terrify, dread, panic, worry kabi fe’llar faol qo‘llanadi. Ushbu fe’llar 

qo‘rquvning darajasi, davomiyligi va yuzaga kelish sababini turlicha ifodalashi 

mumkin. Masalan, fear nisbatan umumiy qo‘rquv holatini anglatsa, terrify kuchli 

qo‘rquvni yuzaga keltirish ma’nosini bildiradi. Panic esa qo‘rquvning nazorat 

qilish qiyin bo‘lgan, keskin holatini ifodalaydi. 
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O‘zbek tilida esa qo‘rquv emotsiyasi qo‘rqmoq, cho‘chimoq, seskanmoq, 

vahimaga tushmoq, xavotirlanmoq, hadiksiramoq kabi fe’l va fe’l birikmalari 

orqali ifodalanadi. Mazkur birliklar qo‘rquvning turli darajalarini ifodalash bilan 

birga, emotsiyaning yuzaga kelish xarakteri va subyektning unga munosabatini 

ham aks ettiradi. Masalan, cho‘chimoq va seskanmoq qisqa muddatli, kutilmagan 

ta’sir natijasida yuzaga keladigan qo‘rquvni ifodalasa, xavotirlanmoq kelajakdagi 

noxush holat yoki noma’lum vaziyat bilan bog‘liq ruhiy bezovtalikni bildiradi. 

Quvonch emotsiyasi ham ingliz va o‘zbek tillarida turli fe’llar yordamida 

verbalizatsiya qilinadi. Ingliz tilida rejoice, delight, enjoy, celebrate, cheer, 

smile, beam kabi birliklar quvonch va ijobiy emotsional holatlarni ifodalashda 

qo‘llanadi. Masalan, rejoice kuchli quvonchni, celebrate esa muayyan voqea yoki 

yutuq munosabati bilan yuzaga kelgan quvonchni ifodalashi mumkin. 

O‘zbek tilida quvonchni ifodalovchi quvonmoq, sevinmoq, shodlanmoq, 

xursand bo‘lmoq, yayramoq, zavqlanmoq kabi fe’llar mavjud. Ushbu fe’llar 

semantik jihatdan yaqin bo‘lsa-da, ularning emotsional intensivligi va qo‘llanish 

doirasi bir xil emas. Masalan, quvonmoq va sevinmoq umumiy ijobiy emotsional 

holatni anglatsa, shodlanmoq ko‘proq kuchli va ko‘tarinki kayfiyatni, zavqlanmoq 

esa biror faoliyat yoki hodisadan huzur olish holatini ifodalaydi. 

Emotiv fe’llarning verbalizatsiyasida kontekst muhim rol o‘ynaydi. Bir 

fe’l turli kontekstlarda emotsiyaning turli darajalarini yoki turli pragmatik 

ma’nolarini ifodalashi mumkin. Masalan, ingliz tilidagi I fear that he may fail 

gapida fear nafaqat qo‘rquvni, balki kelajakdagi ehtimoliy noxush holatdan 

xavotirni ham bildiradi. O‘zbek tilidagi U imtihondan yiqilib qolishidan qo‘rqdi 

gapida esa qo‘rqmoq fe’li kelajakdagi ehtimoliy salbiy natijaga nisbatan 

emotsional munosabatni ifodalaydi. 

Shuningdek, emotiv fe’llarning qo‘llanishida subyektivlik va baholash 

komponentlari ham mavjud. Emotsional holatni bildiruvchi fe’l ko‘pincha 

so‘zlovchining voqea yoki hodisaga munosabatini ham aks ettiradi. Shu sababli 

emotiv fe’llarni faqat lug‘aviy ma’nosi asosida emas, balki ularning kontekst, 

kommunikativ vaziyat va nutq ishtirokchilari o‘rtasidagi munosabat bilan aloqasi 

asosida o‘rganish muhimdir. Ingliz va o‘zbek tillarini qiyoslash shuni 

ko‘rsatadiki, har ikki tilda qo‘rquv va quvonch kabi universal emotsiyalar mavjud 

bo‘lsa-da, ularning verbal ifodalanish usullarida muayyan farqlar kuzatiladi. 

Ingliz tilida ayrim emotsional fe’llar subyekt va obyekt munosabatlarini aniq 

grammatik shakllar orqali ifodalasa, o‘zbek tilida affiksatsiya, analitik 

konstruksiyalar va fe’l birikmalari muhim o‘rin egallaydi. Masalan, ingliz tilidagi 

frighten somebody konstruksiyasiga o‘zbek tilida kimnidir qo‘rqitmoq shakli mos 
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keladi. Bundan tashqari, emotsiyalarning ifodalanishida milliy-madaniy omillar 

ham namoyon bo‘ladi. Muayyan emotsional holatning qaysi darajada ochiq 

ifodalanishi, qanday leksik birliklar bilan tasvirlanishi va qanday kommunikativ 

vaziyatlarda qo‘llanishi til egalarining madaniy tajribasi bilan bog‘liq bo‘lishi 

mumkin. Shu nuqtayi nazardan, emotiv fe’llarni qiyosiy o‘rganish nafaqat 

tillarning leksik-semantik tizimidagi o‘xshashlik va farqlarni, balki ularda aks 

etgan lingvokulturologik xususiyatlarni aniqlash imkonini beradi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, qo‘rquv va quvonchni ifodalovchi 

emotiv fe’llar ingliz va o‘zbek tillarida emotsional holatning intensivligi, 

davomiyligi, sababiyligi va subyektga ta’sirini ifodalash uchun faol xizmat 

qiladi. Har ikki tilda emotsiyalarning universal tabiati mavjud bo‘lsa-da, ularning 

verbalizatsiyasida tilning grammatik qurilishi, milliy-madaniy xususiyatlari va 

kommunikativ-pragmatik omillar o‘z aksini topadi. 

Xulosa qilib aytganda, ingliz va o‘zbek tillarida qo‘rquv va quvonch 

emotsiyalarining fe’llar orqali verbalizatsiyasi qiyosiy tilshunoslik, 

lingvopragmatika va lingvokulturologiya uchun muhim tadqiqot obyektidir. 

Emotiv fe’llarning semantik va pragmatik xususiyatlarini aniqlash tillararo 

emotsional konseptlarning ifodalanish mexanizmlarini chuqurroq anglashga 

yordam beradi. Mazkur tadqiqot natijalari, shuningdek, ingliz tilini o‘qitish, 

tarjima amaliyoti va madaniyatlararo kommunikatsiyada emotiv leksikani to‘g‘ri 

qo‘llash uchun nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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